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Descripción 
 
Resumen:  
 
El Zagal sigue enviando a la corte sus quejas sobre el mal abastecimiento de la plaza 

desde Sicilia y sigue a la espera de sus hombres enviados a la corte o a Sicilia, Penagos, 

Carvajal y el contador Alarcón. 

Palabras Clave 

fortalezas, turcos, abastecimientos, Sicilia, Cerdeña, Bona,  

Personajes 

Alvar Gómez el Zagal, Francisco de los Cobos, Carlos V, Miguel de Penagos, Pedro 

Hernández de Carbajal, Francisco de Alarcón, Martin Alonso de los Ríos, Martin Pérez 

de Idiáquez, Pero Godínez, micer Benedito, Azanaga de Argel,  Álvaro Bazán, 

Barbarroja,  

 
Ficha técnica y cronológica 

 
¶ Tipo de Fuente: manuscrito,  

¶ Procedencia: Archivo General de Simancas 

¶ Sección / Legajo: Estado, legajo 465, docs. 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48,  

¶ Tipo y estado: cartas y relaciones 

¶ Época y zona geográfica: Mediterráneo, siglo XVI 

¶ Localización y fecha: Bona, abril a junio de 1537 

¶ Autor de la Fuente: Alvar Gómez el Zagal 
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EL ZAGAL DESDE BONA EN LA PRIMAVERA DE 

1537 
 

 
AGS, Estado, legajo 465, doc. 42 

1537, 24 de abril, Bona. Alvar Gómez el Zagal al emperador. 

2 pp, [marca de agua, dos círculos con cruz entre ellos] 

 

 

 
 

 

+ 

SCCMt 

Después q[ue] de aquí partió Miguel de Penagos q[ue] según lo q[ue] me escriben de 

Çiçilia ay a llegado a do V[uestra] M[ajes]tad está, e sc[ri]pto todo lo q[ue] a suçedido 

de nuevo por la vía de Çiçilia y Çerdeña y agora ultima vez lo hize respondiendo a la 

carta q[ue] V[uestra]Mag[est]ad me enbio dende Génova la qual llevaba el capitán Pero 

Hernández de Caravajal q[ue] le pareçio yr a dar una buelta a su casa, y agora me 

escribe desde Palermo cómo los jurados de a q[ue]lla çibdad le an dado cargo q[ue] 

haga dozientos honbres p[ar]a la guarda della. Él dará su descargo a V[uestra] 

M[ajesta]d. 

En Çicilia no se nos provee el dinero q[ue] V[uestra] M[ajest]ad nos tiene librado para 

la paga desta gente y para las obras y reparos desta fortaleza con la brevedad y 

diligençia q[ue] conviene ni el artillería y municiones q[ue] V[uestra] M[ajest]ad enbio 

a mandar q[ue] se me enbiasen, y para q[ue] esto se haga comno conviene al s[er]vi[ci]o 

de V[uestra] M[ajest]ad va el cont[a]dor Fran[cis]co de Alarcón a lo soliçtar por q[ue] 

no me q[ue]da otra p[er]zona q[ue] lo pueda ni sepa hazer sino él. 

De nueva no sé ofrece de q[ue] avisar a V[uestra] M[ajest]ad mas de lo q[ue] /p.2/ tenía 

escrito con el d[ic]ho capitán P[er]o Hernández, q[ue] sy todavía le pareçiere de se 

q[ue]dar en Palermo el d[ic]ho cont[a]dor e[n]viará el despacho q[ue] él llevaba a 
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V[uestra] M[ajest]ad por el qual será particular[m[en]te informado de todo y este 

enbiare dublicado por la vía de Çerdeña. 

De lo q[ue] en Çiçilia se negoçiare dará aviso a V[uestra] Mag[est]ad el d[ic]ho 

contador pues a de pasar por su mano. Suplico a V[uestra] M[ajest]ad escriba al virrey 

e[enviándole a mandar q[ue] con toda deligençia seamos proveeydos de todo como 

V[uestra] M[ajest]ad lo tiene ordenado y mandado.  

N[uest]ro señor la sacra, çesarea y católica persona de V[uestra] M[ajest]ad ynperial 

guarde por muy largos t[iem]pos con acreçentami[ent]o de mayores reynos y grandes 

señoríos como sus criados deseamos. En Bona XXIIII de abril 1537 a[ñ]os. 

De VSCMt menor cryado q[ue] sus pyes besa Alvar Gómez el Zagal. 
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Ibid. doc. 43 

1537, 24 de abril, Bona/Corte. Relación de cartas de Alvar Gómez el Zagal con 

decretado al margen.  

 

 

 
 

Alvar Gómez por una carta de XXIIII de abril [1]537. 

Q[ue] después q[ue] partió Penagos escrivio a V[uestra] M[ajesta]d lo q[ue] hauia de 

nuevo por la vía de Ceçilia y Cerdeña y agora hultimamente lo hizo respondiendo a la 

carta q[ue] V[uestra] M[ajesta]d lescriuio desde Génova. Con el capitán P[er]o 

Hernández de Caruajal que vino a visitar su casa, el qual le a scrito desde Palermo como 

los jurados de aquella ciudad le han dado cargo q[ue] haga CC honbres p[ar]a la 

g[ua]rda della, q[ue] el dicho capitán dará su descargo a V[uestra] M[ajesta]d. 

Q[ue] de Ceçilia no son proveídos del dinero q[ue] V[uestra] M[ajesta]d les tiene 

libra[d]o para la paga de la g[en]te y las obras de la fortaleza con la brevedad q[ue] 

conviene ni del artillería y municiones q[ue] V[uestra] M[ajesta]d embio a mandar q[ue] 

se le embiasen y por q[ue]sto se haga como [tachado, conviente] \es menester/ enbia 

\allá/ al contador Fran[cis]co de Alaarcón. 

[Al margen:] ñP[ara] con lo dela c[uen]ta, q[ue] de ac§ se p[ro]vea q[ue] se 

cumpla y h§gaseò. 

 

Q[ue] de nuevo no se offrescia de q[ue] havysar a V[uestra] M[ajesta]d más de lo q[ue] 

tiene s[cri]pto con el dicho capitán del qual será V[uestra] M[ajesta]d particularmente 

informado. 

Q[ue] de lo q[ue] en Ceçilia se negociar edará aviso a V[uestra] M[]ajesta]d el dicho 

contador, q[ue] se scriua al visorrey para q[ue] sean proveídos con toda brevedad 

conforme a lo q[ue] se le tiene mandado. 

[Al margen:] ñQ[ue] se hagaò. 

 

El mismo por otra de 7 de junio último q[ue] pasó: 

Q[ue] lo q[ue] ay q[ue] dezir del Rey de Túnez es q[ue] él y su hijo son vueltos a Túnez 

y sin haver hecho más efeto en esta salida q[ue] en las pasadas; q[ue] por su culpa y 

neglig[enci]a no stan sus cosas en mejor estado [tachón] q[ue] las tienen como avia 

informado el capitán M[art]in Alonso de los Ríos. 
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/p.2/ 

Q[ue] hasta entonces no hauia sido proveydo de cosa alguna q[ue] de Ceçilia lo hauya 

de ser conforme a lo q[ue] V[uestra] M[ajesta]d tiene mandado; no enbargante q[ue] ha 

enviado muchas personas a lo solicitar; q[ue] en lo de adelante se de orden como aya 

mejor recabdo. 

Q[ue] él se fortifica y repara todo lo mejor q[ue] puede, q[ue] la falta q[ue] tiene de 

artillería es muy grande, q[ue] supp[li]ca a V[uestra] M[ajesta]d la mande proveer pues 

de a q[ue]lla se pueden seguir [tachado, los] grandes inconvenientes. 

Q[ue] ya V.Mt avra visto la traça de micer Benedito q[ue] enbio con Penagos de lo 

q[ue] en aquella fort[alez]a se deue [tachado, repar] hedificar, q[ue] supp[li]ca a V.Mt 

mande proveer en todo como conviene a su servi[ci]o por la nescessidad q[ue] speran 

cada día destar en toda buena orden. 

Q[ue] los turcos q[ue] [tachado, stan] \ay/ en a q[ue]l Reyno se están en las plaças q[ue] 

en él tienen, q[ue] son las q[ue] tiene spias q[ue] publican la venida de su armada, y \ 

q[ue]/ con esta esperança ellos y sus valedores salen della muchas vezes a hazer el 

dagno q[ue] pueden, lo q[ue] de Çanaga se sabe es q[ue] sta en Argel. 

Q[ue] los alárabes [tachado, vecinos de Bona] de la comarca de Bona los más 

principales se han visto con el Rey y su hijo y le han pedido q[ue] embie all[ca]ide q[ue] 

ellos le quieren dar la obediencia y q[ue] para q[ue] esto se hiziese el dicho Alvar 

Gómez ha trauajado lo posible; q[ue] el Rey no lo ha hecho, ni aún ellos tienen sperança 

q[ue] lo hará; q[ue] él tiene por cierto q[ue] con solo poder sostener a Túnez [tachado, 

está] se tiene el Rey por muy contento. [tachón]. Q[ue] de la dicha Túnez sale a robar lo 

q[ue] puede y q[ue] en esto y en \cons[er]vando?/ en sus buenas costumbres pasadas 

emplea su vida. 

Q[ue] de larmada del turco no avia nueva. 
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AGS, Estado, legajo 465, doc. 44 

1537, 7 de mayo, Bona. 

Alvar Gómez el Zagal al comendador mayor de León Cobos. 

4pp,  la mitad complicada letra, autógrafa. 

 

 
 

  

+ 

Muy Ill[uestr]e señor: 

Por lo q[ue] escribo a su mag[esta]d en respuesta de la carta q[ue] me enbio de Génova 

de quinze de novienbre del año pasado será V[uestra] S[eñorí]a informado de todo lo de 

acá, a la qual respondo dublicado la una q[ue] llevó el capitán P[er]o Her[nande]z de 

Caravajal q[ue] partió de aquí a primero de abril q[ue] va por la vía de Çiçilia y esta 

q[ue] va por la de Çerdeña; de nuevo no se ofrece cosa de q[ue] poder dar aviso a 

V[uestra] S[eñorí]a más de lo q[ue] tengo es[cri]pto a su m[ajesta]d aq[ue]llo suplico a 

V[uestra] S[eñorí]a me haga m[erce]d de mandar ver y favoreçer de manera q[ue] con 

toda brevedad yo sea p[ro]veydo de las cosas de q[ue] tengo neçesydad tan forçosa 

q[ue] no se puede pasar syn ellas; y asymesmo se a respondido a las otras porq[ue] 

tenga aviso de lo q[ue] su mag[esta]d es s[er]vido q[ue] se haga e[n e]llas de Çiçilia 

hasta agora no e sido p[ro]veydo de ningund dinero de los q[ue] su m[ajesta]d nos tiene 

librados en aq[ue]l reyno ni del artille[ri]a y municiones  q[ue] m[an]da q[ue] se me 

traygan del no enbargante q[ue] yo tengo p[ro]veeydo de hartas personas q[ue] lo vayan 

a solicitar y para la falta q[ue] yo tengo de lo uno y de lo otro y la neçesydad q[ue] se 

espera no sería razón q[ue] se tuviese tanto descuydo con nosotros, sup[li]co a V[uestra] 

S[eñorí]a q[ue] de más de lo q[ue] ynporta al s[er]vi[ci]o de su mag[esta]d q[ue] esto se 

p[r]ovea con toda brevedad q[ue] por ser yo s[er]vidor y hechura de V[uestra] S[eñorí]a, 

me haga m[erce]d de tener memoria de lo favorecer de manera q[ue]aya efetto con la 

brevedad q[ue] conviene porq[ue] por falta dello no la aya en lo q[ue] esta /p.2/ a mi 

cargo pues en todo lo demás q[ue] me a sido posible yo lo e proveeydo y hecho como 

convenía al s[er]vi[ci]o de su mag[esta]d de tal manera q[ue] no tengo de q[ue] tener 

e[n]bidia a nadie, de todos los q[ue] estamos en África y ansy q[ue]do confiado q[ue] 
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mediante el favor de V[uestra] Señoría su mag[esta]d se terná por servido dello y terná 

memoria de me hazer m[erce]d como lo acostumbra a los q[ue] le sirven. 

La nave de M[art]in Pérez q[ue] su m[ajesta]d tenía flet[a]da para q[ue] p[ro]veyese esta 

fortaleza y la de la Goleta después q[ue] de aquí llevó la gente a la d[ic]ha Goleta de allí 

fue a Çiçilia do dio al través a do me pareçe q[ue] lo an hecho otras muchas naos y 

pareçeme q[ue]s ya q[ui]tado el inconveniente q[ue] avia en aguardar q[ue] con una nao 

fuésemos p[ro]veydas estas dos fortalezas, y a no me aver yo p[ro]visto con t[iem]po 

ubiera padeçido harto trabajo; yo tengo recabdo de pan y carne fresca y salada y azeyte 

y todas las otras cosas neçesarias para todo este año y aun p[ar]a p[ar]te del q[ue] viene; 

y esto se a hecho syn dineros de su mag[esta]d, teniendo por çierto q[ue] se terná por 

s[er]vido dello; solam[en]te tengo falta de vino, q[ue] quando este no se me trayga nos 

pasaremos syn él porq[ue] estamos acostumbrados a beber agua; y en esto me a 

pareçido q[ue] asydo bien tomar la costumbre de los de la t[ie]rra y no los reniegos y 

otras ruynes q[ue] suelen aprender  n[uest]ra gente en Ytalia. N[uest]ro señor la muy 

yll[ustr]e persona de V[uestra] S[eñorí]a guarde con acrecentami[ent]o de mayor 

est[a]do como sus s[er]vidores se lo deseamos. En Bona VII de mayo 1537 a[ño]s. 

[Sigue con letra del Zagal] 

Suplyco a V[uestra] Señoría me haga m[erce]d en tener memoria de lo q[ue] le e 

suplicado acerca de mi sobrino q[ue] pues sus s[er]viçios lo mereçen q[ue] su 

ma[jesta]d le haga m[erce]d de mandar dar de comer ay do lesyrve y porq[ue] yo creo 

q[ue] cuando estas lleguen allá será partido Miguel de Penagos suplico a V[uestra] /p.3/ 

Se¶or²a mande a su lugar o a otras é cosa q[ue] de sus mys cartas y encamine la q[ue] 

va para mi muger q[ue] no sé si estará en Granada o en Guadalajara porq[ue] a muchos 

días q[ue] no e vysto cartas suyas y q[ue] solecite la respuesta de lo q[ue] escriba su 

ma[jesta]d lo cual suplico a V[uestra] S[eñoría] me haga m[erce]d de mandar favorecer 

de manera q[ue] aya efeto puesto ches justo lo q[ue] le suplico, especialmente lo q[ue] 

se debe a esta gente del sueldo del año pasado y acrecentam[ient]o del sueldo de 

capitanes y alféreces q[ue] sea el q[ue] se da a la d[ic]ha Goleta, pues no an sido ni 

serán sus servicios y trabajos de menor cualidad q[ue] lo son los otros é sea hecho esta 

m[erce]d y de la artillerya y municiones q[ue] enbyo a pedir q[ue] es la menos con q[ue] 

se puede pasar hasta q[ue] no esperásemos el armada turq[ue]sca, q[ue] se espera q[ue] 

será cierta. Y en lo q[ue] toca al acrescentami[ient]o de my salario suplico a V[uestra] 

S[eñoría] lo encamine como cosa de su servidor y hechura pues lo uno y lo otro se 

gasta, y en me responder a esta y las pasadas, suplico a V[uestra] Señoría q[ue] sea con 

mucha brevedad q[ue] se a hecho e[n] las otras porq[ue] yo q[ue]do y estaré con muy 

gran pena hasta saber q[ue] mis cartas an /p.4/ llegado a manos de V[uestra] Señoría y 

q[ue] su ma[jesta]d es avisado por ellas de todo lo de acá. 

Muy Yll[ustr]e señor, beso las manos de V.S. Alvar Gómez el Zagal. 
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AGS, Estado, legajo 465, doc. 45 

1537, 7 de mayo y 28 de marzo, Bona  

(igual doc. 40 con añadido de un capítulo, relac. Doc. 37). Alvar Gómez el 

Zagal al emperador. 14 pp, densas y letra clara, carta prolija. 
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